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Plachtový přístřešek – ShelterLogic Run-In-Shed 4 × 6,1

Upozornění: jedná se o automatický překlad



Společnost  ShelterLogic®  Corp.  neodpovídá  za  poškození  jednotky  nebo  
obsahu  přírodními  živly.  Jakýkoli  přístřešek,  který  není  bezpečně  ukotven,  
může  odletět  a  způsobit  poškození  a  nevztahuje  se  na  něj  záruka.  
Pravidelně  kontrolujte  kotvy,  abyste  zajistili  stabilitu  úkrytu.  Společnost  
ShelterLogic®  Corp.  nemůže  nést  odpovědnost  za  jakýkoli  přístřešek,  který  
odfoukne  a  způsobí  zranění  osob  nebo  škody  na  majetku.

7.  Procédez  avec  PRUDENCE  lors  du  montage  du  cadre.  Při  instalaci  použijte  
lunettes  de  security.  Ujistěte  se  a  podívejte  se  na  horní  části  sestavy.  Faites  

attention  aux  extrémités  des  mâts.

Výšku  plachty  lze  upravit  tak,  aby  vyhovovala  stohu  dřeva.

1.  Odstraňte  krabice  a  zkontrolujte,  zda  jsou  přítomny  všechny  kusy  v  souladu  
se  seznamem.

5.  Nebezpečí  požáru.  V  přístřešku  nebo  v  jeho  okolí  NEKUŘTE  ani  nepoužívejte  
zařízení  s  otevřeným  ohněm  (včetně  grilů,  ohnišť,  fritézy,  udírny  nebo  svítilen  
atd.).  NESKLADUJTE  hořlavé  kapaliny  (benzín,  petrolej,  propan  atd.)  ve  vašem  
úkrytu  nebo  v  jeho  okolí.  Nevystavujte  horní  ani  boční  strany  krytu  otevřenému  
ohni  nebo  jinému  zdroji  plamene.

Je  připraven  k  použití  a  má  široký  záběr.

6.  Řádně  ukotvěte  stanový  přístřešek  ShelterLogic®  Corp.

4.  Před  zřízením  se  informujte  o  platném  obecním  řádu  pro  
dočasnou  výstavbu  stanových  hal.

2.  NEINSTALUJTE  v  blízkosti  střešních  linií  nebo  jiných  konstrukcí,  které  by  mohly  

odhazovat  sníh,  led  nebo  nadměrné  stékání  na  váš  přístřešek.  NEVĚŠEJTE  předměty  
na  střechu  nebo  nosné  kabely.

2.  Zkontrolujte,  zda  je  podlaha  vhodná  pro  zamýšlený  účel.

Společnost  ShelterLogic®  Corp.  n'est  pas  responsable  des  dommages  du  
produit  ou  de  son  content  en  cas  d'événement  naturel.  Tout  abri  qui  n'est  pas  
korekce  ancré  risque  de  s'envoler  et  de  příčina  des  damages ;  Cela  n'est  
aucunement  couvert  pas  la  guaranty.  Contrôlez  régulièrement  les  ancrages  k  
zajištění  stability  abri.  Společnost  ShelterLogic®  Corp.  Za  poškození  a  příčinu  
dégâts  matériels  voire  des  Blessures  physiques  neneseme  žádnou  odpovědnost.

1.  Pokud  hrozí  bouřka,  lze  plachtu  rychle  sundat  a  uložit.  Doporučujeme  

plachtu  sundat,  když  se  ve  vaší  oblasti  vydávají  varování  před  bouřkou  nebo  
špatným  počasím.

8.  Okamžitě  odstraňte  nahromaděný  sníh  nebo  led  ze  střešní  konstrukce  

smetákem,  mopem  nebo  jiným  měkkým  nástrojem.  Při  odstraňování  sněhu  

z  krytu  buďte  velmi  opatrní  –  vždy  jej  odstraňujte  z  vnějšku  konstrukce.  K  odstraňování  

sněhu  NEPOUŽÍVEJTE  nástroje  s  tvrdými  hranami  nebo  nástroje,  jako  jsou  hrábě  

nebo  lopaty.  Mohlo  by  dojít  k  propíchnutí  krytu.

3.  Bungee  jsou  spotřební  díly.  Použité  bungee  musí  být  vyměněny.

K  čištění  textilního  potahu  NEPOUŽÍVEJTE  bělidla  ani  drsné  abrazivní  
prostředky.  Kryt  se  snadno  čistí  jemným  mýdlem  a  vodou.

Společnost  ShelterLogic®  Corp.  neručí  za  stanové  haly,  které  jsou  zachyceny  
větrem  a  tím  způsobují  zranění  osob  nebo  škody  na  majetku.

Sledujte  prosím  předpovědi  počasí,  abyste  mohli  přístřešek  řádně  ochránit  
nebo  rozebrat,  než  se  objeví  problémy.  Tento  přístřešek  je  vyroben  z  kvalitních  
materiálů.  Před  zahájením  instalace  si  prosím  přečtěte  podrobnosti  o  instalaci,  
varování  a  upozornění  a  uschovejte  je  pro  budoucí  použití.

8.  Okamžitě  odstraňte  sníh  ze  střechy  pomocí  smetáku,  mopu  nebo  jiného  
zařízení,  které  má  měkkou  stranu.  Při  odstraňování  sněhu  z  plachty  buďte  velmi  
opatrní.  Vždy  odstraňujte  sníh  z  venku.  K  odstraňování  sněhu  NEPOUŽÍVEJTE  
ostré  nástroje  nebo  nástroje  nebo  vybavení,  jako  jsou  hrábě,  hrábě  nebo  lopaty.  

Mohlo  by  dojít  k  poškození  plachty.

Dávejte  pozor  na  konce  tyčí.

Rangez  proprement  le  bois  de  chauffage  à  l'extérieur.

NESKLADUJTE  hořlavé  kapaliny  (jako  je  benzín,  petrolej,  propan  atd.)  ve  
stanové  hale  nebo  v  její  blízkosti.  Nesměrujte  otevřený  oheň  nebo  jiný  zdroj  
plamene  na  střechu  nebo  strany  stanové  haly.

2.  Zkontrolujte,  zda  je  pozemní  základna  vhodná  pro  váš  účel.

4.  Tkanina  ShelterLogic®  Corp.  nesmí  přijít  do  kontaktu  s  ostrými  předměty.

6.  Veuillez  další  tuto  strukturu  ShelterLogic®  Corp.  de  manière  securisée.  
Více  podrobností  o  napnutí  plátna  naleznete  v  manuálu  Za  správné  napnutí  
plátna,  hlavní  napnutí  látky  a  nepřítomnost  sněhu  a  vady  na  látce  zodpovídá  
utilita.

3.  Nebezpečí:  Udržujte  mimo  dosah  elektrických  kabelů.  Dávej  si  pozor

Úhledně  skladujte  palivové  dříví  před  dveřmi.  Je  připraven  k  použití  bez  nepořádku.

3.  Nebezpečí:  restez  à  l'écart  des  lignes  électriques.  Verifiez  qu'il  n'y  ait  pas  
de  lignes  aériennes,  de  branch  d'arbres  nebo  d'autres  struktur  à  proximité  de  
l'abri.  Ověřte,  že  je  mezi  kanálky  nebo  kabely  před  creuserem.

2.  Můžete  ovládat  povrch  základny  vhodný  pro  viditelné  použití.

1.  Rozbalte  kartony  a  zkontrolujte  podle  přiloženého  balícího  listu,  zda  
byly  dodány  všechny  díly.

na  inženýrských  sítích,  větvích  stromů  nebo  jiných  konstrukcích.  Před  kopáním  
vyhledejte  potrubí  nebo  kabely  uložené  v  zemi.

1.  Kryt  vašeho  přístřešku  lze  rychle  sejmout  a  uložit  před  nepříznivými  
povětrnostními  podmínkami.  Pokud  je  ve  vaší  oblasti  předpovídán  silný  
vítr  nebo  nepříznivé  počasí,  doporučujeme  odstranit  kryt.

1.  Pečlivě  vyberte  místo  instalace  stanové  haly.  Povrch  by  měl  být  rovný  
a  rovný.

Přístřešek  nebyl  testován  na  zatížení  větrem  a  sněhem.

7.  Při  montáži  výložníku  BUĎTE  OPATRNÍ.  Při  nastavování  noste  ochranné  brýle.  
Při  montáži  připevněte  vaznice  a  sešroubujte  je.  Dávejte  pozor  na  konce  tyčí.

7.  Při  montáži  rámu  dávejte  pozor.  Při  instalaci  používejte  ochranné  brýle.  Při  
montáži  zajistěte  a  sešroubujte  horní  tyče.

4.  Šrouby  spojující  trubky  se  spojovacími  prvky  se  utahují  
rukou.

1.  Pečlivě  vybírejte  místo  svého  úkrytu.  Najděte  rovnou  a  rovnou  základnu.

2.  Nestavte  stanovou  halu  v  blízkosti  přesahů  střech  nebo  jiných  konstrukcí,  
ze  kterých  by  na  halu  mohl  padat  sníh,  led  nebo  silný  déšť.  NEZAvěšujte  
nic  na  střechu  nebo  nosnou  konstrukci.

5.  Risque  d'incendie.  NE  PAS  fumer  nebo  utiliser  d'equipements  à  flamme  nue  
(grily,  krby,  fritézy,  udírny  nebo  lucerny  atd.)  v  kuchyni  nebo  poblíž.  NE  PAS  
zásobník  hořlavých  kapalin  (benzín,  kérosène,  propan  atd.)  v  ohni  nebo  v  
blízkosti.  Nevystavujte  kůži  nebo  strany  ohně  plamenům  nebo  jiným  zdrojům  
plamenů.

Společnost  ShelterLogic®  Corp.  neručí  za  poškození  výrobku  nebo  
jeho  obsahu  v  důsledku  živelných  událostí  nebo  vyšší  moci.  Nevhodně  
ukotvená  stanová  hala  může  být  zachycena  větrem  a  způsobit  škody,  na  které  
se  nevztahuje  záruka.  Pravidelně  kontrolujte  ukotvení,  abyste  zajistili  
stabilitu  stanové  předsíně.

4.  La  toile  ShelterLogic®  Corp.  Nemusíte  zadávat  kontakt  s  objektovými  coupants.

2.  NE  PAS  instalátor  dříve,  než  všechny  jeho  konstrukce  nebo  jiné  
konstrukce  mohou  způsobit  přebytečnou  hladinu  vody  nebo  skluz  sněhu  
nebo  ledu  na  vašem  abri.  NE  PAS  zavěšuje  předměty  au  toit  nebo  pomocné  
kabely  pro  podporu.

Pro  demontáž  nebo  zabezpečení  haly  v  případě  nebezpečí  se  prosím  řiďte  
zprávou  o  počasí.  Stanová  hala  je  vyrobena  z  kvalitních  materiálů.  Před  montáží  
si  přečtěte  montážní  návod,  varování  a  varování  před  nebezpečím  a  uschovejte  
si  návod  pro  pozdější  použití.

Nastavitelný  kryt  se  posouvá  nahoru  a  dolů  podle  výšky  stohu  dřeva.

1.  Choisissez  attenitivement  l'emplacement  de  votre  abri.  Můžete  se  rozhodnout  
pro  plochu  základní  roviny  a  regulovat  ji.

4.  Před  instalací  si  prostudujte  všechny  místní  obecní  předpisy  týkající  se  
instalace  dočasných  přístřešků.

To  znamená,  že  je  připraven  k  ruce,  aniž  by  se  ušpinil.

NE  PAS  používají  nástroje  nebo  nástroje  na  palubě  během  comme  des  rateaux  

nebo  des  Pelles  pour  enlever  la  neige.  Cela  pourrait  trouer  la  toile.

1.  Rozbalte  krabice  a  pomocí  balicího  listu  zkontrolujte,  zda  tam  jsou  
všechny  díly.

Veuillez  surveiller  les  prévisions  météo  afin  de  protector  correction  nebo  de  
démonter  l'abri  avant  l'apparition  de  complexes.  Tento  je  vyroben  z  kvalitních  
materiálů.  Před  zahájením  instalace  byste  měli  věnovat  pozornost  
instalačním  zásilkám,  upozorněním  a  chybám  a  instalaci  uschovat  pro  další  
konzultace.

Palivové  dřevo  si  najde  vhodné  místo  před  domem.

8.  Retirez  immédiatement  toute  akumulace  de  neige  ou  de  glace  de  la  structure  
du  toit  s  balai,  serpillère  nebo  všemi  ostatními  nástroji  à  bords  souples.  
Procédez  s  extrémní  opatrností  lorsque  you  pensionz  la  neige  du  toit ;  projít  
celou  cestu  k  vnější  části  konstrukce.

4.  Šrouby  spojující  trubky  s  konektory  je  nutné  dotáhnout  ručně.

4.  Avant  l'installation,  consultez  tous  les  règlements  de  votre  
municipalité  dotčené  l'installation  d'abris  temporaires.

3.  Les  tendeurs  sont  des  produits  soumis  à  l'usure.  Les  tendeurs  useés  doivent  
être  rempplaceés.

6.  Ukotvete  prosím  tento  ShelterLogic®  Corp.  správně  strukturovat.  Další  
podrobnosti  o  ukotvení  naleznete  v  návodu.  Za  správné  ukotvení,  udržování  
krytu  pevně  a  bez  sněhu  a  nečistot  je  odpovědný  spotřebitel.

Více  informací  o  tom  najdete  v  návodu.  Zákazník  je  odpovědný  za  řádné  
ukotvení  produktu,  utažení  plachty  a  její  udržení  bez  sněhu  a  nečistot.

5.  Nebezpečí  požáru.  NEKUŘTE  ve  stanové  hale  ani  v  její  blízkosti  a  nepoužívejte  
žádná  zařízení  s  otevřeným  ohněm  (jako  jsou  grily,  ohniště,  fritézy,  udírny  
nebo  lucerny  atd.).

3.  Nebezpečí:  Udržujte  mimo  dosah  elektrických  vodičů.  Zkontrolujte  
nadzemní  vedení,  větve  stromů  nebo  jiné  konstrukce.  Před  kopáním  
zkontrolujte  podzemní  potrubí  nebo  dráty.

Polovina  nastavitelná  v  monte  a  sestupné  en  fonction  de  la  hauteur  du  tas  de  
bois.

3.  Pryž  jsou  díly  podléhající  opotřebení.  Použité  gumy  je  nutné  vyměnit.

4.  Les  vis  qui  raccordent  les  tubes  with  des  connecteurs  doivent  être  serrées  
manualement.

Tato  stanová  hala  nebyla  testována  na  zatížení  větrem  a  sněhem.

4.ShelterLogic®  Corp.  zakázková  tkanina  by  neměla  přijít  do  kontaktu  s  
předměty  s  ostrými  hranami.

NEBEZPEČÍ:

DŮLEŽITÉ:  Zařízení  není  

testováno  na  odpor  ventilace  a  nízké  nabíjení.

PÉČE  A  ČIŠTĚNÍ:  1.  Dobré  napnutí  přispívá  k  funkci  

a  životnosti  plachty.  Proto  mějte  plachtu  vždy  dobře  napnutou.  Látka  plachty  
stárne  rychleji  bez  pnutí.  K  čištění  plachty  nepoužívejte  bělidla  ani  abrazivní  
prostředky.  Plachtu  čistěte  jemnou  mýdlovou  vodou  a  vodou.

POZOR:

ZÁRUKA,  NÁHRADNÍ  DÍLY,  DOTAZY:  V  případě  dotazů  nebo  problémů  
se  obraťte  na  

svého  odborného  prodejce  nebo  přímo  na  nás  na:  útuleklogic.eu

AVANT  LA  PREMIÈRE  VYUŽITÍ:

ENTRETIEN  ET  NETTOYAGE:  1.  Dvourozměrná  
tendence  zajišťuje  dlouhou  životnost  a  nejlepší  výkon.  Tendez  
toujours  la  toile.  Kompletní  détendue  může  být  détériorer  plus  rapidement.  
NE  PAS  utiliser  d'eau  de  Javel  nebo  de  products  abrasifs  pour  netoyer  the  
toile.  Toaleta  se  snadno  čistí  sprchou  a  vodou.

ZÁRUKA,  NÁHRADNÍ  DÍLY,  OTÁZKY:

SPRÁVNÉ  KOTVENÍ  A  KONSTRUKCE  TYČE:  ZA  SPRÁVNÉ  UKOTVENÍ  TYČE  JE  
ODPOVĚDNÝ  ZÁKAZNÍK.

DŮLEŽITÉ:

PÉČE  A  ČIŠTĚNÍ:  1.  Těsný  kryt  zajišťuje  

delší  životnost  a  výkon.  Vždy  udržujte  těsný  kryt.  Volná  látka  může  urychlit  
poškození  potahové  látky.

PŘED  PRVNÍM  POUŽITÍM:

UPOZORNĚNÍ:

PŘED  PRVNÍM  POUŽITÍM:

POZORNOST:

ZÁRUKA,  VÝMĚNA  PIČCŮ,  OTÁZKY:

V  případě  problému  se  můžete  obrátit  na  svého  místního  prodejce  
nebo  nás  kontaktovat  na  adrese:  shieldlogic.eu

SPRÁVNÉ  KOTVENÍ  A  INSTALACE  RÁMU:  SPRÁVNÉ  
KOTVENÍ  RÁMU  JE  ODPOVĚDNOSTÍ  SPOTŘEBITELE.

UPOZORNĚNÍ:

DŮLEŽITÉ!

Pokud  potřebujete  nějaké  problémy,  kontaktujte  prosím  svého  místního  

prodejce  nebo  nás  kontaktujte  na  adrese:  hidelogic.eu

ŽÁDOST  A  INSTALAČNÍ  CORRECTS  DU  CADRE:  UTILISATEUR  JE  ODPOVĚDNÝ  
ANCRAGE  CORRECT  
DU  CADRE.

AVERTISSEMENTS:  1.  Část  vašeho  abri  je  

rychle  demontována,  abyste  dosáhli  vzdálenosti  před  intempériemi.  V  případě  
náhledu  na  fortes  rafales  de  vent  nebo  d'intempéries  ve  vašem  regionu  se  
doporučuje  demontovat  toaletu.
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FIJACIÓN  E  INSTALACE  CORRECTA  DEL  MARCO:  LA  FIJACIÓN  CORRECTA  DEL  MARCO  
ES  RESPONSABILIDAD  DEL  USUARIO.

DŮLEŽITÉ:

INSTALACE  A  FISSAGGIO  CORRETTO  DEL  TELAIO:  L'UTENTE  È  RESPONSABILE  
DEL  FISSAGGIO  CORRETTO  DEL  TELAIO.

DŮLEŽITÉ:

OPATŘENÍ:

GARANZIA,  RICAMBI,  DOMANDE:
Pokud  se  vyskytnou  nějaké  problémy,  kontaktujte  prosím  místního  rivenditor  nebo  nás  

kontaktujte  na  adrese  hidelogic.eu

útuleklogic.eu

INZERCE:

PRIMA  DEL  PRIMO  UTILIZZO:

CUIDADO  A  LIMPIEZA:  1.  A  cubierta  
tensada  asegura  su  larga  vida  útil  y  sus  prestaciones.  Mantenga  la  cubierta  siempre  
tensada.  Tejido  suelto  puede  acelerar  el  deterioro  de  la  cubierta.  K  čištění  povrchu  
cubierty  NEPOUŽÍVEJTE  žádné  abrazivní  prostředky.  To  znamená,  že  můžete  
relaxovat  s  vodou  a  jemným  bodnutím.

AVVERTENZE:

MANUTENZIONE  E  PULIZIA:  1.  Copertura  
tesa  zaručuje  prestazioni  e  durata  superiore.  Mantenere  la  covertura  
costantemente  tesa.  Látka  je  celá  pro  urychlení  dokončení  potahu.  
NON  utilizzare  candeggina  or  prodotti  abrasivi  agresivníi  per  pullire  la  
copertura  in  tessuto.  Používejte  pouze  saponon  neutro  a  vodu.

ZÁRUKA,  PIEZAS  DE  RECAMBIO,  PREGUNTAS:

CUIDADO:

1.  Vyřešte  balení  kartonu  a  kontroly  s  rozdílem  v  obsahu  všech  komponent  v  siano  status  
consegnati.

1.  Krytí  konstrukce  by  mělo  být  v  první  řadě  rychle  vylepšeno  a  vyzrálé  za  ověřených  
povětrnostních  podmínek.  Snímání  krytu  v  případě  oken  můžete  ovládat  poprvé  v  oblasti.

Corp.  Podrobnosti  o  instalaci  naleznete  v  příručce.  La  fijación  correcta,  el  tensado  
permanente  de  la  cubierta  y  el  hecho  de  mantenerla  libre  de  nieve  y  desechos  constituye  
responsabilidad  del  usuario.

8.  Okamžitě  vyřešte  jakýkoli  nahromaděný  sníh  nebo  ghiaccio  dalla  struttura  del  
tetto  pomocí  dalekohledu,  spazzolonu  nebo  jiného  attrezzo  morbido.

NON  appendere  oggetti  al  tetto  nebo  ai  cavi  di  sostegno.

Tenga  cuidado  s  extrémy  barů.

2.  Ve  svůj  prospěch  zkontrolujte  povrch  pro  své  návrhy.

8.  Okamžitý  odchod  do  důchodu  la  nieve  o  el  hielo  que  se  haya  acumulado  sobre  el  
techo  de  la  estructura  empleando  una  escobilla,  una  fregona  nebo  cualquier  otro  
instrumento  de  bordes  suaves.  Tenga  a  cuidado  extremo  cuando  vyřadí  nieve  de  la  cubierta  
a  hágalo  siempre  desde  exteriéru  stavby.  NEpoužívejte  nástroj,  který  napíná  hranice  
duros  para  retirar  the  nieve,  protože  je  to  caso  de  los  rastrillos  nebo  palas.  Měl  by  být  
perforovaný  cubiertou.

3.  Elastické  komponenty  a  části  desgaste.  Pro  použití  je  třeba  jej  nahradit  elastickými  
komponenty.

5.  Rischio  di  incendio.  NON  fumare  né  utilizzare  fiamme  libere  (komprimujte  grglilie,  focolari,  
frigitrici,  barbecue  nebo  lanterne  atd.)  all'interno  nebo  in  prossimità  della  struttura.  
NEkonzervujte  liquidi  infiammabili  (benzín,  cherosen,  propano,  atd.)  all'interno  nebo  in  
prossimità  della  struttura.  Non  esporre  la  parte  superiore  nebo  laterale  della  struttura  a  
fiamme  libere  nebo  altre  fonti  di  incendio.

3.  Peligro:  Nainstalujte  cubierta  do  světelného  zdroje  elektrických  kabelů.  
Tenga  cuidado  s  las  lines  aéreas  de  la  red,  las  ramas  de  los  árboles  a  dalšími  strukturami.  
Před  naložením  cavaru  zkontrolujte  vývod  trubek  nebo  kabelů  v  suelo.

Cubierta  no  fue  sometida  a  pruebas  en  lo  znepokojení  al  viento  y  las  loads  de  nieve.  Pro  
laskavost  revidujte  pronóstico  del  timempo  a  fin  de  que  cuente  con  criterios  para  
proteger  correctamente  el  azyl  nebo  desmontarlo  antes  de  surjan  problemsas.  Tato  
kostka  je  vyrobena  z  kvalitních  materiálů.  Před  zahájením  instalace  zanechte  a  
přečtěte  si  pokyny  pro  instalaci,  varování  a  bezpečnostní  opatření  a  uschovejte  si  pokyny  
pro  budoucí  konzultace.

Společnost  ShelterLogic®  Corp.  Non  è  responsabile  dei  Danni  all'unità  oa  quanto  in  
essa  content  and  seguito  di  natural  events.  Struktura  nefunguje  správně,  lze  ji  vyvolat  
přes  provocando  Danni  e  non  sono  coperte  dalla  presente  garanzia.  Periodická  kontrola  a  
fissaggi  pro  zvýšení  stability  konstrukce.  Společnost  ShelterLogic®  Corp.  Non  è  
responsabile  delle  strutture  spazzate  via  che  provocano  lesioni  personali  nebo  Danni  
a  Beni.  La  copertura  regolaabile  è  scorrevole  in  alt  e  in  basso  per  adattarsi  all'altezza  
delle  pile  di  legna.  Tenere  ben  pulita  la  legna  da  ardere  posta  all'esterno,  in  modo  che  
risulti  ordinata  e  pronta  all'uso.

Předpoklady  pro  použití:

2.  Ovládejte  pozemní  oblast  zespodu.

5.  Peligro  de  incendio.  ŽÁDNÉ  výpary  nepoužívejte  prostředky,  které  produkují  flama  
abierta  (včetně  parrillas,  fogatas,  freidoras,  hornos  para  ahumar,  faroles,  atd.)  k  dentro  
nebo  alrededor  del  azyl.  ŽÁDNÉ  almacenové  kapaliny  hořlavé  látky  (benzín,  queroseno,  
propano,  atd.)  dentro  nebo  alrededor  de  su  útočiště.  K  žádnému  vystavení  ohni  
nemůže  dojít  jinak  než  požárem  z  nadřazené  části  útočiště.

Společnost  ShelterLogic®  Corp.  Neodpovídá  za  škody  způsobené  produktem  nebo  
hotelem  vychází  z  přirozeného  působení.  Každé  útočiště  nemá  žádnou  ochranu,  potenciál,  
může  být  zvednuto  větrem  a  způsobit  daños,  ale  neexistuje  žádná  záruka.  Pravidelně  
kontrolujte  fijaciones,  abyste  zajistili  stabilitu  útočiště.  Neneseme  odpovědnost  za  
ShelterLogic®  Corp.  Po  dlouhou  dobu  existuje  útočiště,  které  po  dešti  
způsobilo  podepření  persony  nebo  daños.  Cubierta  může  být  upravena  podle  hacia  
arriba  a  hacia  abajo,  aby  se  vytvořila  altura  de  la  pila  de  madera.  Almacene  
cuidadosamente  the  madera  de  su  chimenea  na  exteriéru.

4.  Tornillos  jsou  v  trubkách  s  jejich  přípojkami,  které  se  otevírají  ručně.

Stavba  není  testamentární  poprvé  a  na  prodej.  Ověřte  předběžné  meteo  al  fine  di  proteggere  
adeguatamente  la  struttura  nebo  smontarla  prima  che  verifichi  a  problema.  Konstrukce  
je  vyrobena  z  vysoce  kvalitních  materiálů.  Prvním  krokem  v  procesu  instalace  je  zajistit,  
aby  data  byla  uvedena  do  perspektivy  v  pondělí,  varování  a  přípravy  budou  uchovány  v  
budoucí  budoucí  fázi  zrání.

7.  Usare  CAUTELA  nell'erigere  il  telaio.  Indossare  occhiali  protectivi  během  instalace.  
Durante  the  montaggio,  fissare  e  imbullonare  a  pali  sopraelevati.

To  bývá  dispozice  sin  desorden.

4.  Personalizovaná  tkanina  ShelterLogic®  Corp.  Nezapomeňte  zveřejnit  kontakt  na  další  
affiliate  partnery.

Zaměřte  pozornost  na  všechny  extrémy  pali.

6.  Ve  svůj  prospěch  prosím  opravte  design  tohoto  přístřešku  od  ShelterLogic®

4.  Serrare  manualmente  le  Viti  che  uniscono  i  tubi  ai  raccordi.

2.  NON  posizionare  in  prossimità  di  sagome  dei  tetti  nebo  jiné  prvky  da  cui  
potrebbero  cadere  neve,  ghiaccio  nebo  deflusso  eccessivo  sulla  struttura  stessa.

7.  Tenga  PRECAUCIÓN  al  levantar  el  marco.  Pro  instalaci  použijte  gafas  de  protección  
durante  la.  Asegure  y  atornille  las  bars  superiores  durante  el  montaje.

Prestare  extrémně  cautela  nel  rimuovere  the  neve  dalla  copertura;  působit  vždy  ve  
struktuře  struktury.  NON  rimuovere  la  neve  con  strumenti  nebo  attrezzi  con  bordi  rigidi  

come  rastrelli  nebo  light  in  quanto  potrebbero  perforare  la  copertura.

3.  Pericolo:  allontanarsi  da  fili  elettrici.  Ovládejte  linii  provozu  sopraelevate,  v  

dosahu  alberia  nebo  jiných  prvků.  Prima  di  postup  allo  scavo,  controllare  cavi  nebo  
tubature  sotterranee.

1.  Cubierta  de  su  útočiště  by  měla  být  desmontar  y  almacenar  rychle  antes  de  que  
aparezcan  drsné  okolní  podmínky.  Pokud  se  nacházíte  v  této  zóně,  pravděpodobně  
zažijete  jiné  povětrnostní  podmínky  nebo  nepříznivé  meteorologické  podmínky,  
doporučujte,  abyste  kostku  opustili.

1.  Výběr  cuidadosamente  la  ubicación  de  su  refugium.  O  přízeň,  Elijah  je  povrchní  plán  
a  pár.

Pokud  máte  problém,  kontaktujte  prosím  místního  distributora  nebo  nás  
kontaktujte  ve  směru:

4.  První  pondělí  konzultujte  místní  obecní  dispozice  týkající  se  všech  instalací  
provizorních  staveb.

2.  NO  realice  la  installation  cerca  de  bordes  de  tejados  or  de  other  estructuras  desde  las  
que,  sobre  su  shower,  se  pueda  desprender  nieve,  hielo  nebo  una  caída  excesiva  de  
water.  NE  zavěšování  předmětů  z  technologie  a  nosných  konstrukcí.

4.  Los  tejidos  de  ShelterLogic®  Corp.  nikdo  nepřijde  do  kontaktu  s  objektem,  který  je  
zapsán  v  souborech.

1.  Zaznamenejte  attentamente  ubicazione  struktury,  individuální  a  terreno  piano  e  
uniforme.

6.  Fissare  adeguatamente  the  structure  ShelterLogic®  Corp.  Další  podrobnosti  o  fissaggio  
najdete  v  příručce.  Zodpovídá  za  správné  provedení,  udržení  ochrany  v  tahu  a  bezpečnosti  
na  sněhu  a  sporcizii.

4.  Antes  de  la  installation,  konzultujte  todas  las  normativas  locales  de  su  
comunidad  relacionadas  con  el  montaje  de  refugios  temporales.

1.  Pro  vaše  pohodlí,  deempaque  los  cartones  y,  en  function  de  la  lista  incluida,  revidovat  si  
el  suministro  incluye  all  components.

3.  I  cavi  elastici  sono  soggetti  a  usura  quelli  usati  devono  essere  sostituiti.
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4.  Materiál  O  textil  ShelterLogic®  Corp.  Nedovolte  nám,  abychom  vás  kontaktovali  
s  předměty  ve  vašem  životě.

K  čištění  linek  použijte  čisticí  prostředky.

Bewaar  GEEN  hořlavé  textilní  materiály  (benzín,  nafta,  propan  atd.)  v  těsné  blízkosti  
stanu.  Stel  het  dak  ze  zijwanden  van  de  tent  nikdy  nekrvácí  a  otevřený  vuur  jiných  
hittebronnen.

Stack  and  voorraad  brandhout  netjes  buiten  op.  Zo  ligt  het  altijd  gebruiksklaar  within  
handbereik.

7.  Jsme  VOORZICHTIG  v  opstellen  rámu.  Přetáhněte  veiligheidsbril  tijdens  
de  montage.  Bevestig  a  Schroef  de  Stangen  posadili  šéfa  rozsáhlé  instalace.  Pojďme  se  
seznámit  s  jednotkou  z  prutů.

3.  Perigo:  Manter  fastado  de  cabos  elétricos.  Preste  atenção  a  linhas  de  eletricidade,  
ramos  de  arvores  e  outtras  estruturas.  Verifique  se  existem  tubes  or  cabos  no  solo  antes  
de  insertir  as  estacas.

A  lona  justável  pode  ser  deslizada  para  cima  e  baixo  para  to  adaptação  à  altura  do  
mastro  de  Madeira.

1.  Na  místa  pro  stan  je  vhodný  štěrk.  Zoek  a  vlakke  and  effen  underground.

4.  Antes  da  instalação,  assegure-se  de  que  cumpre  as  normalas  municipais  
relativamente  à  instalação  temporária  de  tendas.

Hlídejte  lenha  arrumada  fora  da  porta.

Hang  GEEN  voorwerpen  aan  dak  of  steunkabels.

Stan  není  nikdy  testován  proti  zatížení  větrem  a  sněhem.  Raadpleeg  de  
weersvoorspellingen,  zodat  stan  adekvátně  může  být  zahalen  nebo  zbořen,  
voordat  zich  problémy  dříve.  Tento  stan  je  vyroben  z  vysoce  kvalitních  materiálů.  
Pokyny  pro  manipulaci  obsažené  v  pračce  se  používají  před  montáží  a  byly  
přečteny  a  vítány.

Společnost  ShelterLogic®  Corp.  Nebojte  se  o  hanbu  stanu  inhoud,  který  bude  
veroorzaakt  door  natuurgeweld.  Pokud  je  tam  stan,  který  není  bezpečně  ukotven,  
vždy  hrozí,  že  uletí  a  bude  to  ostuda.

6.  Ancore  corretamente  esta  estrutura  ShelterLogic®  Corp.  Pro  více  informací  co  
nejdříve  nahlédněte  do  manuálu.  Klient  reaguje  na  žádost  o  potvrzení,  jakmile  obdrží  
výtisk  knihy  a  čte  znovu.

2.  Controleer  onderground  je  poslán  pro  uw  doeleinden.

4.  De  ShelterLogic®  Corp.  -Linie  se  nikdy  nesmí  s  voorwerpenem  s  hranami  
scherpe  dostat  do  rozpaků.

1.  Haal  de  inhoud  uit  de  tuzen  en  controleer  deze  aan  de  hand  van  de  

bijgevoegde  paklijst  op  Volldigheid.

Corp.  Nikdy  nelze  použít  před  stanem,  který  je  daleko  od  osoby,  která  materiál  opouští,  
je  škoda.

8.  Remova  immediatamente  qualquer  neve  ou  gelo  acumulado  na  estrutura  do  teto  
com  uma  vassoura,  esfregona  ou  outro  instrumento  macio.  Tenha  extremo  cuidado  při  
odstraňování  neve  da  lona  –  faça-o  semper  fora  da  estrutura.

2.  Verifique  se  o  solo  é  adequado  para  os  fins  previstos.

4.  Před  otevřením  stanu  platí  pro  ovládání  stanů  místní  předpisy.

NÃO  využívají  ferramenty  nebo  nástroje  pontiagudos  tais  como  ancinhos  ou  pás.  Je  
možné  komunikovat  s  lonou.

3.  Os  esticadores  são  peças  consumíveis.  Esticadores  usados  têm  de  ser  substituídos.

1.  Desembale  as  caixas  e,  com  base  na  lista  de  embalagem  inclusa,  verifique  se  todas  as  
peças  foram  fornecidas.

A  tenda  não  foi  testada  sob  cargas  de  vento  e  neve.  Máme  previsão  
meteorologica  to  mar  previdências  adequadas  para  proteger  a  tenda  ou  desmontá-la  
em  caso  de  surgirem  problemsas.  Bývá  vyrobena  z  kvalitních  materiálů.  Uveďte  a  
shrňte  jako  pokyny  k  instalaci,  upozornění  a  upozornění  před  příchodem  a  instalací  
a  ochranou  pro  budoucí  referenci.

5.  Brandgevaar!  Rook  NIET  en  gebruik  GEEN  open  vuur  (včetně  grilování,  vuurmanden,  
frituurpannen,  rookovens  of  lantaarns  enz.)  v  těsné  blízkosti  stanu.

Nastavitelná  šňůra  může  být  otevřena  na  jiné  botě  a  byla  přizpůsobena  tvaru  
domu.

4.  Parafuse  pro  připojení  hadic  a  konektorů  k  ručním  armaturám.

1.  Rovná  čára  má  lepší  funkci  a  delší  trvání.  Zorgové  tvrdí,  že  šňůra  je  velmi  pevně  
napnutá.  Ztracené  řádky  se  překládají  rychleji.

Mantenha  semper  a  lona  bem  fixa.  Jediné,  co  lze  udělat,  je  urychlit  nebo  odstranit  
textilní  materiál.  NÃO  použití  lixívia  v  produktech  abrasivos  pro  limpeza  da  lona.  A  lona  
pode  ser  limpa  facilmente  com  um  sabão  suave  e  agua.

Oblast  lze  čistit  vodou  a  mírným  mořem.

1.  A  lona  da  sua  tenda  pode  ser  removida  and  guardada  rapidamente  em  
situações  meteorológicas  graves.  Pokud  si  prohlížíte  tempo  počasí  v  dohledné  
době  nebo  nepříznivé  meteorologické  podmínky  pro  tuto  oblast,  doporučujeme  
vrátit  se  do  oblasti.

6.  Zorg  ervoor  dat  deze  ShelterLogic®  Corp.  -constructie  goed  wordt  ukotvena.  
Řízená  manipulace  pro  námořní  instrukce  s  trekkingem  ke  kotvišti.  Dobré  ukotvení,  
šňůra  je  pevně  napnutá  a  sníh  je  v  domě,  což  zajišťuje  zodpovědnost  za  zvuk.

2.  NÃO  install  a  tenda  perto  de  telhados  ou  out  estruturas  quais  possa  cair  neve,  gelo  ou  
precipitação  overiva  para  dentro  da  sua  tenda.  NÃO  visí  předměty  bez  teto  nebo  
bez  cabos  de  suporte.

1.  Pokud  je  špatná,  lze  ji  bezpečně  rychle  obnovit.  Indie  má  silný  vítr,  který  je  příznivý  
pro  vítr  a  vítr,  který  chtějí  poradci  rozšířit.

8.  Sneeuw  of  ijs  op  het  dak  moet  onmiddellijk  verwijderd  se  štětinou,  zwabber  
jiných  poslal,  zacht  gereedschap.  Důležité  je  mít  sníh  na  zemi  –  první  sníh  na  hraně  
konstrukce.  Ojetý  GEEN  harde  voorwerpen  of  gereedschappen  zoals  raken  of  
schoppen,  om  snow  te  verwijderen.  Ty  mohou  být  v  oblasti  brány.

Společnost  ShelterLogic®  Corp.  não  předpokládat  responsabilidade  alguma  por  
danos  na  unidade  ou  danos  por  força  maior.  Qualquer  tenda  que  não  seja  corretamente  
ancorada  pode  ser  levada  pelo  vento  e  causar  danos.  Na  tyto  věci  se  záruka  nevztahuje.  
Ověření  periodicamente  a  coragem  para  assegurar  a  estabilidade  da  tenda.  Společnost  
ShelterLogic®  Corp.  não  převzít  odpovědnost  za  tendas  que  sejam  levadas  pelo  vento  e  
sincem  ferimentos  em  pessoas  ou  danos  materiais.

2.  Nainstalujte  stan  pevně  s  dalšími  konstrukcemi  vyrobenými  ze  sněhu,  s  velkým  
množstvím  vody  na  stanu,  aby  jej  bylo  možné  zakrýt.

5.  Risco  de  incêndio.  NÃO  fume  nem  využívat  dispositivos  de  chamas  abertas  (včetně  
grelhadores,  braçadeiras,  fritadeiras,  radiadores  nebo  lanternas,  atd.)  dentro  nebo  nos  
arredores  da  tenda.  NÃO  guarde  liquids  inflamáveis  (benzín,  querosen,  propano,  atd.)  
dentro  nebo  nos  arredores  da  tenda.  Não  exposose  o  topo  or  os  lados  da  tenda  ao  
fogo  butto  ou  an  outra  fonte  de  chamas.

Je  připraven  k  použití  a  není  nijak  používán.

3.  Používají  se  gumičky.  Použité  gumičky  by  měly  propadnout.

3.  Gevaar!  Napájecí  kabely  Verwijderd  houden  van.  Controleer  de  
opstellingsplaats  op  overhangende  cables,  take  and  dergelijke.  Controleer  op  
ondergrondse  utrpení,  voordat  u  začíná  te  graven.

Škoda,  že  není  záruka.  Pravidelně  kontrolujte  ukotvení  a  zajistěte  stabilitu  stanu.  
ShelterLogic®

7.  Proceda  com  CUIDADO  na  montagem  da  armação.  Při  instalaci  používejte  
ochranné  okuláry.  Opravte  s  parafouzy  a  trubicemi  pro  tuto  dlouhou  montáž  a  montáž.  
Preste  atenção  às  extremidades  dos  tubes.

Pozor  na  to  pro  pozdější  čtení.

1.  Escolha  com  cuidado  o  local  para  a  installação  da  tenda.  O  solo  deve  ser  plano  e  
regular.

4.  Šrouby  ve  spojovacích  kusech  lze  k  tyčím  připevnit  ručně.

V  případě  problémů  kontaktujte  nebo  svého  místního  prodejce  nebo  
nossa  sede  através  de:  útuleklogic.eu

BELANGRIJK!

GOED  KOTVENÍ  A  INSTALACE  RÁMU:  GOEDE  KOTVENÍ  RÁMU  JE  DE  
VERANTWOORDELIJKHEID  VAN  DE  KLANT.

V  případě  problémů  se  obraťte  na  prodejce  v  oblasti:  útuleklogic.eu

PŘED  PRVNÍM  POUŽITÍM:

CUIDADO:

VYUŽITÍ  ANTES  DA  PRIMEIRA:

DŮLEŽITÉ:

SLUŽBA  A  ÚKLID:

RADA:

ANCORAGEM  A  INSTALACE  CORRETAS  DA  ARMAÇÃO:  O  
CLIENTE  É  RESPONSÁVEL  POR  UMA  ANCORAGEM  CORRETAS  DA  
ARMAÇÃO.

CUIDADOS  E  LIMPEZA:  1.  Vše,  co  
musíte  udělat,  je  opravit  záruku  na  dlouhou  životnost  a  na  desempenho.

PUSŤTE  SE!

WARSHUWINGEN:

ZÁRUKA,  SUBSTITUIÇÃO  DE  PEÇAS,  QUESTÕES:
ZÁRUKA,  REZERVUJTE  OSTATNÍ,  VRAGEN:

PTDT

05_51351_51451_A04

Machine Translated by Google



10115

3 10226 11

5 10223
12

10270

02030

802630

800260
8 10205

10210

10224
10111

10114

1
10

15

2 10225

4 10273
10112

6

16
7 02031

13

179 10110

14

každých  dalších  1,2  m  délky  budovy,  které  si  zakoupíte.  Základní  sestava  rámu  zůstává  stejná.  Kryt  bude  mít  správnou  velikost  pro  délku  budovy,  kterou  jste  zakoupili.  
Přibližná  doba  montáže:  Asi  3  hodiny  plus  15  minut  na  každých  dalších  1,2  m  délky  budovy.

OP  POZNÁMKA:  3,7  x  6,1  x  3,0  m  je  ZÁKLAD  rámu.  Je  možné,  že  model  je  také  žebrovaný  a  je  zde  k  vidění.  Vedle  a  DT:

POZNÁMKA:  3,7  x  6,1  x  3,0  m  je  stopa  rámu.  Váš  model  může  mít  více  žeber,  než  je  znázorněno  na  obrázcích.  Pro  každých  1,2  m  DE:

Vařený  stan  navržený  pro  každý  1,2  m  extra  délky  a  extra  žebro.  Práce  na  montáži  rámu  je  vidět.  Cílem  je  zachovat  juisting  efekt  na  délku  dveří  a  vařeného  stanu.  Doba  
montáže:  asi  3  hodiny  plus  15  minut  při  délce  1,2  m  navíc.

Pokud  je  konstrukce  delší,  obdržíte  další  žebro.  Tím  se  nemění  montáž  základního  rámu.  Plachta  je  vždy  ušita  na  míru  zakoupené  délce  korby.  Přibližná  doba  
montáže:  Přibližně  3  hodiny  plus  15  minut  na  každých  1,2  m  dodatečné  délky  montáže.

POZNÁMKA:  Rozměry  armação  de  base  é  de  3,7  x  6,1  x  3,0  m.  Tento  model  lze  namontovat  na  horní  část  rámu  a  je  nejvhodnější  pro  osvětlení.  Recebe  um  montante  
adicional  PT:  com  cada  secção  komplementar  de  1,2  m.  Základní  sestava  armação  é  a  mesma.  O  tamanho  correto  da  lona  responde  ao  comprimento  da  tenda  que  adquiriu.

05_51351_51451_A0

POZNÁMKA:  3,7  x  6,1  x  3,0  m  je  stopa  rámu.  Váš  model  může  mít  více  žeber,  než  je  znázorněno  na  obrázcích.  Pro  každých  1,2  m  FR:

Tempo  de  montagem  aproximado:  asi  3  hodiny,  15  minut  na  1,2  m  stlačení  šlachy.

5

Pokud  je  konstrukce  delší,  obdržíte  další  žebro.  Tím  se  nemění  montáž  základního  rámu.  Plachta  je  vždy  ušita  na  míru  zakoupené  délce  korby.  Přibližná  doba  
montáže:  Přibližně  3  hodiny  plus  15  minut  na  každých  1,2  m  dodatečné  délky  montáže.

POZNÁMKA:  Rozměry  rámu  základny  jsou  3,7  x  6,1  x  3,0  m.  Tento  model  je  tener  s  více  mezilehlými  materiály,  které  jsou  nejvíce  vidět  na  obrázku.  Použité  ES:
Recibirá  a  mástil  más  por  cada  1,2  m  de  longitud  adicional  del  bloque  que  adquiera.  Montaje  del  marco  základna  permanece  igual.  Cubierta  má  tendenci  odpovídat  délce  
bloku,  který  je  třeba  zakoupit.  Přibližná  doba  instalace:  cca  3  hodiny  více  než  15  minut  na  délku  1,2  m.

POZNÁMKA:  3,7  x  6,1  x  3,0  m  podle  rozměrů  základny  televizoru.  Modelka  má  velký  nervový  systém  a  je  větší  než  postava.  Klient  obdrží  IT:

POZNÁMKA:  3,7  x  6,1  x  3,0  m  je  rozměr  ZÁKLADNÍHO  rámu.  Váš  model  může  mít  více  středních  žeber,  než  je  znázorněno  na  obrázcích.  Dostanete  jedno  žebro  navíc  
za  GB:

Nervatura  se  doplňuje  na  1,2  m  od  lunghezza  della  struttura  acquistata.  Pondělí  televizní  základny  vždy  odpočívá.  Krytí  rozměrů  odpovídá  výšce  plic  struktury  acquistat.  
Tempo  di  montaggio  approssimativo:  asi  3  rudy  a  15  minut  na  ogni  1,2  m  navíc  k  výšce  plic  konstrukce.
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FR:  Pour  surer  une  bonne  longévité  de  la  couverture,  verifiez  et  resserrez  la  couverture  tous  les  mois.

SP:  Chcete-li  zajistit  dlouhou  životnost  pomocí  cubierta,  revísela  y  reajústela  cada  mes.

CS:  Aby  byla  zajištěna  dlouhá  životnost  plachty,  kontrolujte  a  napínejte  plachtu  měsíčně.

GB:  Chcete-li  zajistit  delší  životnost  krytu,  každý  měsíc  kryt  kontrolujte  a  dotahujte.

IT:  Chcete-li  zaručit  delší  trvání  kopání,  kontrolujte  a  obnovujte  kopání  pomocí  mensilního  řetězu.

DT:  Pro  delší  životnost  stanu,  bevestiging  dalších  maand  te  controleren  v  Indii  nodig  aan  te  tension.

PT:  Dlouhou  dobu  v  životě  si  můžete  každý  měsíc  vše  ověřovat  a  odpovídat.
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